
Tè, Dzèlinotta 

Toi, la gélinotte 

 
 

Hô pa hou dzà, in an hou tretsè dè blyantsètta  
avui tè plyàmè dè nî-chètse è dè frotson  
t’â, amon par lé, tè dzelinotta di bochon  

d’la  parintâ : l’y ché oun ôtra dzenilyètta ! 
 

En haut par ces forêts, de par ces touffes blanches de chèvrefeuilles, avec tes plumes de neige 
sèche et de tissu qui frotte, tu as, en haut par là-bas, toi, gélinotte des buissons, de la parenté 
: j’y sais une autre gallinette ! 

Ch’tè, te dî rin: li, l’prin, le tin dè m’nâ l’andyètta ! 
tè, quan t’î’apri fér ton dèvê, te l’tsantè a nyon ! 
L’bî  bâvèri qu’tè, t’â chu l’bè, l’è dè tsêrbon ! 

Ma i boúrlè in d’din : dèjj chi plyumè qu’tè chyê dè crètta ! 
 

Si toi, tu ne dis rien : lui il le prend, le temps de mener l’anchette ! Toi, quand tu es après 
faire ton devoir, tu ne le chantes à personne ! Le beau bavoir que toi, tu as sur le bec, il est de 
charbon ! Mais il brûle en dedans : sous ce plumet qui te sert de crète ! 

Na t’in d’î pâ, tè, dè hou grô pú dè dzenilyire : 
t’î pâ prou gran po cuvatâ chu na chevire ... 
Tè, por amâ, tè fô l’chècrè d’na hôta dzà ... 

 
Non tu n’en n’es pas, de ces gros coqs de poulailler : tu n’es pas assez grand pour parader de 
la queue, perché en haut sur une civière à fumier ... Toi, pour aimer, il te faut le secret d’un 
bout de forêt ... 

Chàbra c’min t’î ! Léch hou Grô-Pú ; léch-mè, hou Grúvè ... 
Léch loú hou Bè , hou Gran Pitrô, hou lordè Cúvè ! 
Lè cha plyumè qu’t’â c’min capè : inc-lo, ton dzà ! 

 
Reste comme tu es ! Laisse ces Gros-Coqs ; laisse-moi ces Grues ... Laisse-leur ces Becs, ces 
Grands poitrails, ces Lourdes Queues ! Les sept plumets que tu as comme capet : le voici, ton 
joug ! 


